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- - - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов

Считать 
в плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с 

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов 
в з.е.

Экспер
тное

По
плану

Контакт
часы

СР
Конт
роль

Интер
часы

Б л о к  1.Д и сц и п л и н ы  (м о д ул и )

Б азо ва я  ч асть

+ Б1.6.01
Филология в системе современного 
гуманитарного знания 1 3 3 36 108 108 35.9 38.4 33.7 20

+ Б1.Б.02 Информационные технологии в филологии 1 2 2 36 72 72 27.55 44.45 12

+ Б1.Б.03
Технологии проектной деятельности в сфере 
создания и перевода текстов

1 3 3 36 108 108 25.45 82.55

+ Б1.Б.04
Современные методики анализа текста: 
отечественные и зарубежные подходы 1 4 4 36 144 144 27.5 82.8 33.7

12 12 432 432 116.4 248.2 67.4 38
В а р и а т и в н а я  ч асть

+ Б1.В.01 Теория перевода 2 4 4 36 144 144 29.6 80.7 33.7

+ Б1.В.02 Основные теории коммуникации 1 3 3 36 108 108 27.55 80.45 15

+ Б1.В.03
Технологии создания и перевода юридических 
текстов и деловой корреспонденции

1 4 4 36 144 144 35.9 74.4 33.7 32

+ Б1.В.04
Технологии создания и перевода научных 
текстов

2 4 4 36 144 144 34.1 109.9 22

+ Б1.В.05
Технологии переговоров и публичных 
выступлений 3 3 3 36 108 108 31.7 42.6 33.7 28

+ Б1.В.06
Технологии создания и перевода рекламных 
текстов 3 3 3 36 108 108 29.65 78.35

+ Б1.В.07 Теория и практика редактирования 3 4 4 36 144 144 35.9 74.4 33.7 26

+ Б1.В.08 Редактирование переводов 3 3 3 36 108 108 35.9 38.4 33.7

+ Б1.В.09 Деловой иностранный язык 2 1 7 7 36 252 252 69.75 148.55 33.7 56

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 2 3 3 108 108 25.45 82.55

+ Б1.В.ДВ.01.01 Вечные образы в межкультурном диалоге 2 3 3 36 108 108 25.45 82.55

- Б1.В.ДВ.01.02 Теория и практика межкультурной 
коммуникации 2 3 3 36 108 108 25.45 82.55

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 3 3 3 108 108 21.25 86.75

+ Б1.В.ДВ.02.01 Технологии создания медиа-контента 3 3 3 36 108 108 21.25 86.75

- Б1.8.ДВ.02.02 Язык современной рекламы и СМИ 3 3 3 36 108 108 21.25 86.75

- Б1.В.ДВ.02.03 Язык современной публицистики 3 3 3 36 108 108 21.25 86.75

+ Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.З 3 4 4 144 144 25.7 118.3 Ж
+ Ы.В.ДВ.03.1Л Переводческие технологии SDL IRADOS 3 4 4 36 144 144 25.7 118.3 22

- Б1.В.ДВ.03.02
Русский язык как инструмент успешной 
коммуникации 3 4 4 36 144 144 25.7 118.3 20

+ Б1.В.ДВ.СМ Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 3 3 3 108 108 21.5 86.5 12

+ Б1.В.ДВ.04.01 Переводная множественность 3 3 3 36 108 108 21.5 86.5 12

- Б1.В.ДВ.М.02 Мультикультурные исследования 3 3 3 36 108 108 21.5 86.5 12

+ Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) 3 3 3 108 108 21.25 86.75

+ Б1.В.ДВ.05.01 Теория и практика художественного перевода 3 3 3 36 108 108 21.25 86.75

- Б1.В.ДВ.05.02 Имагология 3 3 3 36 108 108 21.25 86.75

51 51 1836 1836 445.2 1188.6 202.2 224
63 63 2268 2268 561.6 1436.8 269.6 262

Блок 2.Практики, в том числе научно-исследовательская работа (НИР)

Вариативная часть

+ |б2.8.01 [учебная практика | [ | 2 | | 6 | б | | 216 | 216 | 2 | 214~
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Курс 1 Курс 2

Сем. 1 Сем. 2 Сем. 3 Сем. 4

Лек Пр КРто СР КРатт
К о т-
роль

Лек Пр СР КРатт
Конт
роль

Лек Пр СР
Конт
роль Пр СР КРатт

Конт
роль

3 10 22 1.6 38.4 2.3 33.7

2 8 18 0.25 1.3 44.45

3 6 18 0.25 1.2 82.55

4 8 16 1.2 82.8 2.3 33,7

12 32 74 0.5 5.3 248.2 4.6 67.4

4 6 20 1.3 80.7 2.3 33.7

3 8 18 0.25 1.3 80.45

4 32 1.6 74.4 2.3 33.7

4 32 0.25 1.6 109.9 0.25

3 28 1.4 42.6 2.3 33.7

3 28 0.25 1.4 78.35

4 6 26 1.6 74.4 2.3 33.7

3 32 1.6 38.4 2.3 33.7

3 32 0.25 1.6 74.15 4 32 1.6 74.4 2.3 33.7

3 6 18 0.25 1.2 82.55

3 6 18 0.25 1.2 82.55

3 6 18 0.25 1.2 82.55

3 4 16 0.25 1 86.75

3 4 16 0.25 1 86.75

3 4 16 0.25 1 86.75

3 4 16 0.25 1 86.75

4 4 20 0.25 1.2 118.3 0.25

4 4 20 0.25 1.2 118.3 0.25

4 4 20 0.25 1.2 118.3 0.25

3 8 12 0.25 1 86.5 0.25

3 8 12 0.25 1 86.5 0.25

3 8 12 0.25 1 86.5 0.25

3 8 12 0.25 1 86.75

3 8 12 0.25 1 86.75

3 8 12 0.25 1 86.75

10 8 82 05 4.5 229 2.3 33.7 15 12 102 05 5 7 347.55 4.85 67.4 25 30 174 1.25 10.2 612.05 7.4 101.1

22 40 156 1 9.8 477.2 6.9 101.1 15 12 102 0.5 57 347.55 4.85 67.4 25 30 174 1.25 10.2 612.05 7.4 101.1
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Закрепленная кафедра -

Код Наименование Компетенции

104 каф, русской и зарубежной литературы
ОК-1; ОПК-1; ОПК-3; ПК-1

107 языкознания и классической ОК-2; ОК-З; ОК-4; ПК-3

109
каф. общего литературоведения, 
издательского дела и редактирования

ОК-2; ПК-2; ПК-4; ПК-11; ПК-12

108 каф. романо-германской филологии
ОК-1; ОПК-3; ОПК-4

108 каф. романо-германской филологии ОПК-1; ОПК-2; ПК-10

109
каф. общего литературоведения, ОПК-2; ОПК-3; ПК-1

108 каф. романо-германской филологии

ОПК-1; ОПК-2; ПК-10

105
каф. истории русской литературы XX 
века

ОПК-1; ОПК-2; ПК-2; ПК-3

108 каф. романо-германской филологии
ОПК-1; ОПК-2; ПК-11; ПК-12

108 каф. романо-германской филологии
ОПК-1; ОПК-2; ПК-10

109
каф. общего литературоведения, ОПК-1; ОПК-2; ПК-10

109
каф. общего литературоведения, ПК-2; ПК-10

108 каф. романо-германской филологии ОК-2; ОПК-2; ПК-10

ОПК-3; ОПК-4; ПК-1

104 каф. русской и зарубежной литературы ОПК-3; ОПК-4; ПК-1

108 каф. романо-германской филологии
ОПК-3; ПК-11; ПК-12

ОК-4; ОПК-2; ПК-10; ПК-11

108 каф. романо-германской филологии ОК-4; ОПК-2; ПК-10; ПК-11

108 каф. романо-германской филологии ОК-4; ОПК-2; ПК-10; ПК-11

108 каф. романо-германской филологии ОК-4; ОПК-2; ПК-10; ПК-11

ОПК-1; ОПК-2; ПК-10; ПК-12

108 каф. романо-германской филологии ОПК-1; ОПК-2; ПК-10; ПК-12

104 каф. русской и зарубежной литературь
ОПК-1; ПК-3

ОПК-3; ОПК-4; ПК-4

108 каф. романо-германской филологии ОПК-3; ОПК-4; ПК-4

104 каф. русской и зарубежной литературь ОПК-3; ОПК-4; ПК-1

ОПК-2; ОПК-4; ПК-1

104 каф. русской и зарубежной литературь
ОПК-2; ОПК-4; ПК-1

104 каф. русской и зарубежной литературь ОПК-3; ОПК-4; ПК-1

1 1
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- - - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов

Считать 
в плане

Индекс Наименование
Экза
мен

Зачет
Зачет с 

оц.
КР

Экспер
тное

Факт
Часов 
в з.е.

Экспер
тное

По
плану

Контакт
часы

СР
Ко т-
роль

Интер
часы

+ Б2.В.01.0100
Практика по получению первичных 
профессиональных умений и навыков (Научно- 
исследовательская практика)

2 6 6 36 216 216 2 214

+ Б2.В.02 Производственная практика 134 444 2 45 45 1620 1620 66 1536 18

+ Б2.В.02.01(Н)
Семинар по магистерской диссертации или 
проекту

13 4 2 24 24 36 864 864 60 786 18

+ 52.В.02.02(Н) НИР по диссертации 4 9 9 36 324 324 2 322

+ Б2.В.02.03(П)
Практика по получению профессиональных 
умений и опыта профессиональной деятельности 
(Переводческая практика)

4 9 9 36 324 324 2 322

+ Б2.В.02.04(Пд) Преддипломная практика 4 3 3 36 108 108 2 106

51 51 1836 1836 68 1750 18

51 51 1836 1836 63 1750 18

Блок З.Государственная итоговая аттестация

Базовая часть

+ БЗ.Б.01(Д)
Защита выпускной квалификационной работы, 
включая подготовку к защите и процедуру 
защиты

4 6 6 36 216 216 2 214

6 6 216 216 2 214

6 6 216 216 2 214

ФТД.Факультативы

Вариативная часть

+ ФТД.В.01 Школа эффективного трудоустройства 3 1 1 36 36 36 20.05 15.95

+ ФТД.8.02
Мастерство переговоров в бизнесе, политике, 
науке

2 2 2 36 72 72 32.25 39.75

3 3 108 108 52.3 55.7

3 3 108 108 52.3 55.7
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Курс 1 Курс 2

Сем. 1 Сем. 2 Сем. 3 Сем. 4

з.е. Лек Пр КРто Кто СР КРатт
Конт
роль

з.е. Лек Пр КРто Кто СР КРатт
Конт
роль

з.е. Лек Пр КРто Кто СР КРатт
Конт
роль

з.е. Лек Пр КРто Кто СР КРатт
Конт
роль

б 2 214

б 20 196 11 20 358 18 4 20 124 24 6 858

6 20 196 11 20 358 18 4 20 124 3 108

9 2 322

-
9 2 322

3 2 106

6 20 196 17 2 20 572 18 4 20 124 Я 6 858

6 20 196 17 2 20 572 18 4 20 124 24 6 858

6 2 214

6 2 214

6 2 214

1 18 0.25 1.8 15.95

2 32 0.25 39.75

2 32 0.25 39.75 1 18 0.25 1.8 15.95

2 32 0.25 39.75 1 18 0.25 1.8 15.95
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Закрепленная кафедра -

Код Наименование Компетенции

108 каф. романо-германской филологии

ОК-4; ОПК-3; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-11

108 каф. романо-германской филологии
ОК-1; ОК-3; ОПК-2; ПК-2; ПК-4

108 каф. романо-германской филологии ОК-1; ОК-3; ОК-4; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

108 каф. романо-германской филологии

ОК-4; ПК-10; ПК- l l ;  ПК-12

108 каф. романо-германской филологии ОК-3; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3

108 каф. романо-германской филологии

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; 
ПК-10; ПК-11; ПК-12

ОК-3; ОК-4

25
каф. новой и новейшей истории и 
международных отношений

ПК- l l ;  ПК-12
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КУРС 1 Учебный план магистратуры '45.04.01Текстовые технологии. Создание и перевод_2019.р1х-, код направления 45.04.01, год начала подготовки 2019

Семестр 1 Семестр 2 Итого за курс

Академических часов Академических часов Академических часов з.е.

№ Индекс Наименование
Контроль

Всего Кон
такт. Лек Пр КРто Кто СР КРат

т
Контро

ль
з.е. Недель Контроль

Всего Кон
такт. Лек Пр КРто Кто СР КРат

т
Конт
роль

з.е. Недель Контроль
Всего Кон

такт. Лек Пр КРго Кто СР КРагт Контро
ль Всего

Недель
Каф.

ИТОГО (с факультативами) 1008 28
19 4/6

1224 34
23

2232 62
42 4/6

ИТОГО по ОП (без факультативов) 1008 28 1152 32 2160 60

ОП, факультативы (в период ТО) 52.5 54 53.3

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, ОП, факультативы (в период экз. сес.) 43.2 Г45.2 44.2

(акад.час/нед) Аудиторная нагрузка 12.2 7.6 9.9

Контактная работа 13.3 8.3 10.8

Д И С Ц И П Л И Н Ы  И РА ССРЕД . П РА КТИ КИ 1008 233.7 40 176 1 9.8 673.2 6.9 101.1 28
ТО: 17 

1/6 
Э: 2 1/2

1008 177.3 12 154 0.75 5.7 745.3 4.85 85.4 28 ТО: 17 
Э: 2

2016 411 52 330 1.75 15.5 1418.5 11.75 186.5 56
ТО: 34 

1/6 
Э: 4 1/2

1 Б1.Б.01 Филология в системе современного 
гуманитарного знания

Эка 108 35.9 10 22 1.6 38.4 2.3 33.7 3 Эи 108 35.9 10 22 1.6 38.4 2.3 33.7 3 104

2 Б1.Б.02 Информационные технологии в филологии За 72 27.55 8 18 0.25 1.3 44.45 2 За 72 27  55 8 18 0.25 1.3 44.45 2 107

3 Б1.Б.03 Технологии проектной деятельности в 
сфере создания и перевода текстов

За 108 25.45 6 18 0.25 1.2 82.55 3 За 108 25.45 6 18 0.25 1.2 82.55 3 109

4 Б1.Б.04 Современные методики анализа текста: 
отечественные и зарубежные подходы

Эка 144 27.5 8 16 1.2 82.8 2.3 33.7 4 Эка 144 27.5 8 16 1.2 82.8 2.3 33.7 4 108

5 Б1.В.01 Теория перевода Эка 144 29.6 6 20 1.3 80.7 2.3 33.7 4 Эка 144 29.6 6 20 1.3 80.7 2.3 33.7 4 10И

6 61.В.02 Основные теории коммуникации За 108 27.55 8 18 0.25 1.3 80.45 3 За 108 27.55 8 18 0.25 1.3 80.45 3 109

7 Б1.В.03
Технологии создания и перевода 
юридических текстов и деловой 
корреспонденции

Эм 144 35.9 32 1.6 74.4 2.3 33.7 4 Эка 144 35.9 32 1.6 74.4 2.3 33.7 4 108

8 Б1.В.04 Технологии создания и перевода научных 
текстов

ЗаО 144 34.1 32 0.25 1.6 109.9 0.25 4 ЗаО 144 34.1 32 0.25 1.6 109.9 0.25 4 105

9 61.В.09 Деловой иностранный язык За 108 33.85 32 0.25 1.6 74.15 3 Эка 144 35.9 32 1.6 74.4 2.3 33.7 4 Эка За 252 39.75 64 0.25 3.2 148.55 2.3 33.7 7 108

10 Б1.В.ДВ.01.01 Вечные образы в межкультурном диалоге За 108 25.45 6 18 0.25 1.2 82.55 3 За 108 25.45 6 18 0.25 1.2 82.55 3 104

11 Б1.В.ДВ.01.02 Теория и практика нежкультурной 
коммуникации

За 108 25.45 6 18 0.25 1.2 82.55 3 За 108 25.45 6 18 0.25 1.2 82.55 3 108

12 Б2.В.02 Производственная практика За 216 20 20 196 6 К Р 396 20 20 358 18 11 ЗаКР 612 40 40 554 18 17

13 Б2.В.02.01(H)
Семинар по магистерской диссертации 
или проекту

За 216 20 20 196 6 КР 396 20 20 358 18 11 ЗаКР 612 40 40 554 18 17 108

14 ФТД.В.02 Мастерство переговоров в бизнесе, 
политике, науке

За 72 32.25 32 0.25 39.75 2 За 72 32.25 32 0.25 39.75 2 25

Ф О РМ Ы  КО Н ТРО Л Я Экз(З) За(5) Экз(2) За(2) ЗаО КР Экз(5) За(7) ЗаО КР

П РА КТИ КИ (План) 216 2 2 214 6 4 216 2 2 214 Ё 4

Б2.В.01.01(У)
Практика по получению первичных 
профессиональных умений и навыков 
(Научно-исследовательская практика)

ЗаО 216 2 2 214 6 4 ЗаО 216 2 2 214 6 4

ГИ А (План)

КА Н И КУЛ Ы 2 5 7



КУРС 1 Учебный план магистратуры'45.04.01 Текстовые технологии. Создание и перевод_2019.plx\ код направления 45.04.01, год начала подготовки 2019

№ Индекс Наименование Семестры

ИТОГО (с факультативами)

ИТОГО по ОП (без факультативов)

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, 
(акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО)

ОП, факультативы (в период экз. сес.)

Аудиторная нагрузка

Контактная работа

ДИСЦИПЛИНЫ И РАССРЕД. ПРАКТИКИ

1 Б1.Б.01 Филология в системе современного 
гуманитарного знания

1

2 Б1.Б.02 Информационные технологии в филологии 1

3 Б1.Б.03 Технологии проектной деятельности в 
сфере создания и перевода текстов

1

4 Б1.Б.04 Современные методики анализа текста: 
отечественные и зарубежные подходы

1

5 Б1.В.01 Теория перевода

б Б1.В.02 Основные теории коммуникации 1

7 Б1.В.03
Технологии создания и перевода 
юридических текстов и деловой 
корреспонденции

1

8 Б1.В.04 Технологии создания и перевода научных 
текстов

2

9 Б1.В.09 Деловой иностранный язык 12

10 61.В.ДВ.01.01 Вечные образы в межкультурном диалоге 2

И Б1.В.ДВ.01.02 Теория и практика межкультурной 
коммуникации

2

12 Б2.В.02 Производственная практика 1234

13 Б2.В.02.01(H) Семинар по магистерской диссертации 
или проекту

1234

14 ФТД.В.02 Мастерство переговоров в бизнесе, 
политике, науке 2

ФОРМЫ КОНТРОЛЯ

ПРАКТИКИ | (План)

Б2.В.01.01(У)
Практика по получению первичных 
профессиональных умений и навыков 
(Научно-исследовательская практика)

ГИА | (План)

КАНИКУЛЫ





КУРС 2 Учебный план магистратуры '45.04.01Текстовые технологии. Создание и перевод_2019.р1х', код направления 45.04.01, год начала подготовки 2019

Семестр 3 Семестр 4 Итого за курс
Академических часов Академических часов Академических часов з.е.

№ Индекс Наименование
Контроль

Всего Кон
такт. Лек Пр КРто Кто СР КРат

т
Контро

ль
з.е. Недель Контроль

Всего Кон
такт. Лек Пр КРто Кто СР КРат

т
Конт
роль

з.е. Недель Контроль
Всего Кон

такт. Лек Пр КРто Кто СР КРат
т

Контро
ль Всего

Недель
Каф.

ИТОГО (с факультативами) 1116 31
19 4/6

1080 30
20

2196 61
39 4/6

ИТОГО по ОП (без факультативов) 1080 30 1080 30 2160 60

ОП, факультативы (в период ТО) 58.7 50.9 54.6

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, ОП, факультативы (в период экз. сес.) 43.4 21.7

(акад.час/нед) Аудиторная нагрузка 12.7 0.3 6.5

Контактная работа 13.8 0.3 7.1

Д И С Ц И П Л И Н Ы  И РАССРЕД. П РАКТИ КИ 1116 262.9 30 212 1.5 12 752 7.4 101.1 31
ТО: 17 

1/6 
Э: 2 1/2

432 2 2 430 12
ТО: 8 

1/2 
Э:

1548 264.9 32 212 1.5 12 1182 7.4 101.1 43
ТО: 25 

2/3 
Э: 2 1/2

1 61.В.05 Технологии переговоров и публичных 
выступлений

Экз 108 31.7 28 1.4 42.6 2.3 33.7 3 Экз 108 31.7 28 1.4 42.6 2.3 33.7 3 108

2 Б1.В.06 Технологии создания и перевода 
рекламных текстов

За 108 29.65 28 0.25 1.4 78.35 3 За 108 29.65 28 0.25 1.4 78.35 3 108

3 Б1.В.07 Теория и практика редактирования Экз 144 35.9 6 26 1.6 74.4 2.3 33.7 4 Экз 144 35.9 6 26 1.6 74.4 2.3 33.7 4 109

4 Б1.В.08 Редактирование переводов Экз 108 35.9 32 1.6 38.4 2.3 33.7 3 Экз 108 35.9 32 1.6 38.4 2.3 33.7 3 109

5 Б1.В.ДВ.02.01 Технологии создания медиа-контента За 108 21.25 4 16 0.25 1 36.75 3 За 108 21.25 4 16 0.25 1 86.75 3 108

6 S1. ВДВ. 02.02 Язык современной рекламы и СМИ За 108 21.25 4 16 0.25 1 36.75 3 За 108 21.25 4 16 0.25 1 86.75 3 108

7 Б 1, ВДВ.02.03 Язык современной публицистики За 108 21.25 4 16 0.25 1 36.75 3 За 108 21.25 4 16 0.25 1 86.75 3 108

8 Б1.В.ДВ.03.01 Переводческие технологии SDL TRAD0S ЗаО 144 25.7 4 20 0.25 1.2 118.3 0.25 4 ЗаО 144 25.7 4 20 0.25 1.2 118.3 0.25 4 108

9 Б1.В.ДВ.03.02 Русский язык как инструмент успешной 
коммуникации

ЗаО 144 25.7 4 20 0.25 1.2 118.3 0.25 4 ЗаО 144 25.7 4 20 0.25 1.2 118.3 0.25 4 104

10 Б1.В.ДВ.04.01 Переводная множественность ЗаО 108 21.5 8 12 0.25 1 86.5 0.25 3 ЗаО 108 21.5 8 12 0.25 1 86.5 0.25 3 108

11 Б1.В.ДВ.М.02 Мультикультурные исследования ЗаО 108 21.5 8 12 0.25 1 86.5 0.25 3 ЗаО 108 21.5 8 12 0.25 1 86.5 0.25 3 104

12 Б1.В.ДВ.05.01 Теория и практика художественного 
перевода

За 108 21.25 8 12 0.25 1 36.75 3 За 108 21,25 8 12 0.25 1 86.75 3 104

13 Б1.В.ДВ.05.02 Имагология За 108 21.25 8 12 0.25 1 36.75 3 За 108 21.25 8 12 0.25 1 86.75 3 104

14 Б2.В.02 Производственная практика За 144 20 20 124 4 За ЗаО(З) 864 6 6 858 24 За(2)
ЗаО(З) 1008 26 6 20 982 28

15 Б2.В.02.01(H) Семинар по магистерской диссертации 
или проекту

За 144 20 20 124 4 ЗаО 108 108 3 За ЗаО 252 20 20 232 7 108

16 Б2.В.02.02(H) НИР по диссертации ЗаО 324 2 2 322 9 ЗаО 324 2 2 322 9 108

17 ФТД.В.01 Школа эффективного трудоустройства За 36 20.05 18 0.25 1.8 15.95 1 За 36 20.05 18 0.25 1.8 15.95 1

Ф О РМ Ы  К О Н ТРО Л Я Экз(З) За(5) ЗаО(2) ЗаО(2) Экз(З) За(5) ЗаО(4)

П РА КТИ КИ (План) 432 4 4 428 12 7 2/3 432 4 4 428 12 7 2/3

Б2.В.02.03(П)
Практика по получению профессиональных 
умений и опыта профессиональной 
деятельности (Переводческая практика)

ЗаО 324 2 2 322 9 5 2/3 ЗаО 324 2 2 322 9 5 2/3

Б2.В.02.04(Пд) Преддипломная практика За 108 2 2 106 3 2 За 108 2 2 106 3 2

ГИ А (План) 216 2 2 214 6 3 5/6 216 2 2 214 6 3 5/6

БЗ.Б.01(Д)
Защита выпускной квалификационной 
работы, включая подготовку к защите и 
процедуру защиты

Экз 216 2 2 214 6 3 5/6 Экз 216 2 2 214 6 3 5/6

К А Н И КУЛ Ы 2 8 10



КУРС 2 Учебный план магистратуры '45.04.01Текстовые технологии. Создание и перевод_2019.р1х', код направления 45.04.01, год начала подготовки 2019

№ Индекс Наименование Семестры

ИТОГО (с факультативами)

ИТОГО по ОП (без факультативов)

УЧЕБНАЯ НАГРУЗКА, 
(акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО)

ОП, факультативы (в период экз. сес.)

Аудиторная нагрузка

Контактная работа

ДИСЦИПЛИНЫ И РАССРЕД. ПРАКТИКИ

1 Б1.В.05 Технологии переговоров и публичных 
выступлений

3

2 Б1.В.06 Технологии создания и перевода 
рекламных текстов

3

3 Б1.В.07 Теория и практика редактирования 3

4 Б1.В.08 Редактирование переводов 3

5 Б1.В.ДВ.02.01 Технологии создания медиа-контента 3

6 Б1.В.ДВ.02.02 Язык современной рекламы и СМИ 3

7 Б1.В.ДВ.02.03 Язык современной публицистики 3

8 Б1.В.ДВ.03.01 Переводческие технологии SDL TRADOS 3

9 Б1.В.ДВ.03.02 Русский язык как инструмент успешной 
коммуникации

3

10 Б1.В.ДВ.04.01 Переводная множественность 3

11 Б1.В.ДВ.04.02 Мультикультурные исследования 3

12 Б1.В.ДВ.05.01 Теория и практика художественного 
перевода

3

13 Б1.В.ДВ.05.02 Имагология 3

14 Б2.В.02 Производственная практика 1234

15 Б2.В.02.01(H) Семинар по магистерской диссертации 
или проекту

1234

16 Б2.В.02.02(H) НИР по диссертации 4

17 ФТД.В.01 Школа эффективного трудоустройства 3

ФОРМЫ КОНТРОЛЯ

ПРАКТИКИ | (План)

Б2.В.02.03(П)
Практика по получению профессиональных 
умений и опыта профессиональной 
деятельности (Переводческая практика)

Б2.В.02.04(Пд) Преддипломная практика

ГИА | (План)

БЗ.Б.01(Д)
Защита выпускной квалификационной 
работы, включая подготовку к защите и 
процедуру защиты

КАНИКУЛЫ





РАСПРЕДЕЛЕНИЕ КОМПЕТЕНЦИЙ Учебный план магистратуры '45.04.01 Текстовые технологии. Создание и перевод_2019.р1х', код направления 45.04.01, год начала подготовки 201
Индекс Наименование Формируемые компетенции

Б1 Дисциплины (модули)
ОК-1; ОК-2; ОК-З; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-10; ПК-11; ПК-12

Б1.Б Базовая часть ОК-1; ОК-2; ОК-З; ОК-4; ОПК-1; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-11; ПК-12

Б1.Б.01
Филология в системе современного гуманитарного 
знания

ОК-1; ОПК-1; ОПК-3; ПК-1

Б1.Б.02 Информационные технологии в филологии ОК-2; ОК-З; ОК-4; ПК-3

Б1.Б.03
Технологии проектной деятельности в сфере 
создания и перевода текстов

ОК-2; ПК-2; ПК-4; ПК-11; ПК-12

Б1.Б.04
Современные методики анализа текста: 
отечественные и зарубежные подходы

ОК-1; ОПК-3; ОПК-4

Б1.В Вариативная часть ОК-2; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-10; ПК-11; ПК-12

Б1.В.01 Теория перевода ОПК-1; ОПК-2; ПК-10

Б1.В.02 Основные теории коммуникации ОПК-2; ОПК-3; ПК-1

Б1.В.03
Технологии создания и перевода юридических 
текстов и деловой корреспонденции

ОПК-1; ОПК-2; ПК-10

Б1.В.04 Технологии создания и перевода научных текстов ОПК-1; ОПК-2; ПК-2; ПК-3

Б1.В.05 Технологии переговоров и публичных выступлений ОПК-1; ОПК-2; ПК-11; ПК-12

Б1.В.06 Технологии создания и перевода рекламных текстов ОПК-1; ОПК-2; ПК-10

Б1.В.07 Теория и практика редактирования ОПК-1; ОПК-2; ПК-10

Б1.В.08 Редактирование переводов ПК-2; ПК-10

Б1.В.09 Деловой иностранный язык ОК-2; ОПК-2; ПК-10

Б1.В.ДВ.01 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.1 ОПК-3; ОПК-4; ПК-1

Б1.В.ДВ.01.01 Вечные образы в межкультурном диалоге ОПК-3; ОПК-4; ПК-1

Б1.В.ДВ.01.02 Теория и практика межкультурной коммуникации ОПК-3; ПК-11; ПК-12

Б1.В.ДВ.02 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.2 ОК-4; ОПК-2; ПК-10; ПК-11

Б1.В.ДВ.02.01 Технологии создания медиа-контента ОК-4; ОПК-2; ПК-10; ПК-11

Б1.В.ДВ.02.02 Язык современной рекламы и СМИ ОК-4; ОПК-2; ПК-10; ПК-11

Б1.В.ДВ.02.03 Язык современной публицистики ОК-4; ОПК-2; ПК-10; ПК-11

Б1.В.ДВ.03 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.З ОПК-1; ОПК-2; ПК-10; ПК-12

Б1.В.ДВ.03.01 Переводческие технологии SDL TRADOS ОПК-1; ОПК-2; ПК-10; ПК-12

Б1.В.ДВ.03.02 Русский язык как инструмент успешной коммуникаци ОПК-1; ПК-3

Б1.В.ДВ.04 Дисциплины по выбору Б1.В.ДВ.4 ОПК-3; ОПК-4; ПК-4

Б1.В.ДВ.04.01 Переводная множественность ОПК-3; ОПК-4; ПК-4

Б1.В.ДВ.04.02 Мультикультурные исследования ОПК-3; ОПК-4; ПК-1

Б1.В.ДВ.05 Дисциплины (модули) по выбору 5 (ДВ.5) ОПК-2; ОПК-4; ПК-1

Б1.В.ДВ.05.01 Теория и практика художественного перевода ОПК-2; ОПК-4; ПК-1

Б1.В.ДВ.05.02 Имагология ОПК-3; ОПК-4; ПК-1

Б2
Практики, в том числе научно-исследовательская 
работа (НИР)

ОК-1; ОК-З; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-10; ПК-11; ПК-12

Б2.В Вариативная часть ОК-1; ОК-З; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-10; ПК-11; ПК-12

Страница 1 из 2 Пользователь Методист



РАСПРЕДЕЛЕНИЕ КОМПЕТЕНЦИЙ Учебный план магистратуры '45.04.01 Текстовые технологии. Создание и перевод_2019.р1х', код направления 45.04.01, год начала подготовки 201
Индекс Наименование Формируемые компетенции

Б2.В.01 Учебная практика

Б2.В.01.01(У)
Практика по получению первичных 
профессиональных умений и.навыков (Научно- 
исследовательская практика)

ОК-4; ОПК-3; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-11

Б2.В.02 Производственная практика

Б2.В.02.01(H) Семинар по магистерской диссертации или проекту ОК-1; ОК-3; ОПК-2; ПК-2; ПК-4

Б2.В.02.02(H) НИР по диссертации ОК-1; ОК-3; ОК-4; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4

Б2.В.02.03(П)
Практика по получению профессиональных умений и 
опыта профессиональной деятельности 
(Переводческая практика)

ОК-4; ПК-10; ПК-11; ПК-12

Б2.В.02.04(Пд) Преддипломная практика ОК-3; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3

БЗ Государственная итоговая аттестация
ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-10; ПК-11; ПК-12

БЗ.Б Базовая часть ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-10; ПК-11; ПК-12

БЗ.Б.01(Д)
Защита выпускной квалификационной работы, 
включая подготовку к защите и процедуру защиты

ОК-1; ОК-2; ОК-3; ОК-4; ОПК-1; ОПК-2; ОПК-3; ОПК-4; ПК-1; ПК-2; ПК-3; ПК-4; ПК-10; ПК-11; ПК-12

ФТД Факультативы ОК-3; ОК-4; ПК-11; ПК-12

ФТД. В Вариативная часть ОК-3; ОК-4; ПК-11; ПК-12

ФТД.В.01 Школа эффективного трудоустройства ОК-3; ОК-4

ФТД.В.02 Мастерство переговоров в бизнесе, политике, науке ПК-11; ПК-12
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СВОДНЫЕ ДАННЫЕ Учебный план магистратуры '45.04.01 Текстовые технологии. Создание и перевод_2019.р1х', код направления 45.04.01, год начала подготовки 2019

Итого Курс 1 Курс 2

Баз.% Вар.%
ДВ(от
Вар.)%

з.е.
Всего Сем 1 Сем 2 Всего Сем 3 Сем 4

Мин. Макс. Факт

Итого (с факультативами) 116 136 123 62 28 34 61 31 30

Итого по ОП (без факультативов) 114 126 120 60 28 32 60 30 30

Дисциплины (модули) 19% 81% 31.3% 63 66 63 37 22 15 26 26

Базовая часть 9 12 12 12 12

Вариативная часть 51 57 51 25 10 15 26 26

Практики, в том числе 
научно-исследовательская работа (НИР)

0% 100% 0% 45 51 51 23 6 17 28 4 24

Вариативная часть 45 51 51 23 6 17 28 4 24

Государственная итоговая аттестация 6 9 6 6 6

Базовая часть 6 9 6 6 6

Факультативы 2 10 3 2 2 1 1

Вариативная часть 2 10 3 2 2 1 1

Процент ... занятий от аудиторных
лекционных 15.96%

в интерактивной форме 50.9%

Учебная нагрузка (акад.час/нед)

ОП, факультативы (в период ТО) 54.5 - 52.5 54 - 58.7 50.9

ОП, факультативы (в период экз. сессий) 43.9 - 43.2 45.2 - 43.4

в период гос. экзаменов - -

Контактная работа 10.2 - 13.3 8.3 - 13.8 0.3

Обязательные формы контроля

ЭКЗАМЕНЫ (Экз) 5 3 2 4 3 1

ЗАЧЕТЫ (За) 6 5 1 5 4 1

ЗАЧЕТЫ С ОЦЕНКОЙ (ЗаО) 2 2 5 2 3

КУРСОВЫЕ РАБОТЫ (КР) 1 1


